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Dept.’ s Education Objectives
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1 [Students’ basic literary cultivation is mainly based on the study of English and
American Literature.
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Development of English language ability is grounded in small class learning.
Students are required to learn a second foreign language. They can strengthen
their linguistic abilities through classes on teaching, translation, etc.
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3 |The program offers classes from a diversity of disciplines in order to stress a
concern for humanity and a broader world vision.
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4 |Based on a training in comparative literature, the program connects different
languages and cultures to cultivate students’ academic skills.
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5 |The program trains students both to think independently and to cooperate based on
a positive vision of humanity.
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Basic English ability in listening, speaking, reading, writing
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B |Basic understanding of English and American cultures and their ®
literary histories.
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¢ Basic ability to appreciate and analyze texts in different ®
aspects: language, ethnicity, gender, sexuality, and religion.
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Basic ability to appreciate different arts.
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E |Basic ability to gather materials required for textual analysis o
in preparation for either oral or written reports.
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Course Outline

1. Introduction to translation theory and methods

2.Learning key concepts in translating texts from / into English

3. Translating in practice: students should learn to translate newspapers and articles
on various subjects.

4. Comprehending and translating idioms and fixed expressions into literal
Chinese/English
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Resources Required (e.g. qualifications and expertise, instrument and equipment, etc.)
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Course Requirements and Suggested Teaching Methods

The first semester of course will focus on English to Chinese translation, and the
second semester of course will focus on Chinese to English translation. Students
should submit a long translation work by the end of each semester.
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Miscel laneous

Students should learn translation theory and polish their translation skills through
intensive practice.
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